MILITARY GOVERNMENT—GERMANY [ 
BRITISH ZONE OF CONTROL 





ORDINANCE.NOo. 159 
GENERAL ORGANISATIONS CLAIMS COMMISSION 


WHEREAS in pursuance of Control Council Directive 
No. 50 it is expedient to establish a Commission to investigate 
claims by organisations, other than Trade Unions and Con- 
sumers’ Co-operative Socleties, to certain property which 
was selzed or otherwise acquired by Nazi organisations 
referred to in Control Council Proclamation No. 2 and in 
Control Council Law No. 2, 


NOW IT IS HEREBY ORDERED AS FOLLOWS:— 


ARTICLE I 
Establishment of a Commission 


| 

| 
(1) A Property Restitution Commission to be called the | 
“General Organisations Commission” shall be established in | 
the British Zone of Control to Investigate claims to the | 
property described in Control Council Directive No. 50, other 
than clalms by Trade Unions and Consumers’ Co-operative 
Societies. 


(2) The Commission shall consist of an Oberlandesgericht 
Senatspräsident who shall be the president, and four judges, 
one from each Land. The members of the Commission shall 
be nominated by the Central Legal Office, and appointed by | 
Military Government. 


(3) The Commission shall have the same powers as a 
Court to take evidence whether or not on onth, to summon 
witnesses and to require the production of documents. 


(4) As soon as the Commission is established all property 
liable to be restored or transferred under the provisions of 
Control Council Directive No, 50, other than property vested 
in the Trade Unions Property Claims Commission, or the 
Consumers’ Co-operative Societies Claims Commission, under | 
Military Government Ordinances 150 and 149, shall, by virtue 
of this Ordinance, vest in the General Organisations Com- 
mission, subject to the obligation to dispose of the same in 
accordance with that Directive and the terms of this 
Ordinance, 


ARTICLE I 


Duties of the Commission 
(5) The Commission shall 


(a) invite, receive and examine claims by Organi- 
sations to which the property mentioned in 
paragraph 4 of this Ordinance is, by Control 
Council Directive No. 50, directed to be restored 
or transferred, 


decide as to the validity of such claims, 


transfer title to the property in question in 
accordance with such decisions and subject to 
the provisions of Article II of Control Council 
Directive No. 50.. 'The property shall be trans- 
ferred without charge, except that the Commission 
may require the transferee to pay for any, accretion 
in value to the property or to assume llabllity 
for any debts owing in respect thereof, 


vest in the Land Government of the Land in which 


(b) 
(e) 


(d) 





the property is situated any property NOT trans- 
ferred to the Organisations mentioned in sub- 
paragraph (a) of this paragraph. 


MILITÄRREGIERUNG — DEUTSCHLAND 
BRITISCHES KONTROLLGEBIET 





VERORDNUNG Nr. 159 


PRUFUNGSAUSSCHUSS FÜR ANSPRÜCHE VON 
ORGANISATIONEN ALLGEMEINER ART 


Da es zur Durchführung der Kontrollratdirektive Nr. 50 
zweckmäßig ist, einen Ausschuß zur Prüfung von Ansprüchen 
der nicht zu den Gewerkschaften oder Konsumgenossen- 
schaften gehörenden Organisationen an Vermögenswerten zu 
errichten, die eine der in Kontrollproklamation Nr. 2 oder 
Kontrollratgesetz Nr. 2 bezeichneten Naziorganisationen durch 
Beschlagnahme oder anderweitig erworben hat, wird hiermit 
folgendes verordnet: 


ARTIKEL I 
Errichtung des Prüfungsausschusses 


1. Im Britischen Kontrollgebiet wird ein Vermögens- 
rückerstattungsausschuß unter dem Namen „Prüfungsaus- 
schuß für Organisationen allgemeiner Art“ errichtet, um die in 
Kontrollratdirektive Nr, 50 bezeichneten Ansprüche auf Ver- 
mögenswerte zu prüfen, soweit es sich nicht um Ansprüche 
der Gewerkschaften und Konsumgenossenschaften handelt, 


2. Der Ausschuß besteht aus einem Senatspräsidenten bei 
einem Oberlandesgericht als Vorsitzendem und vier Richtern, 
und zwar je einem von jedem der vier Länder, Alle Mitglieder 
des Ausschusses werden von der Militärregierung auf Vor- 
schlag des Zentraljustizamts ernannt. 


3. Der Ausschuß hat die gleichen Befugnisse wie ein Ge- 
richt, Personen eidlich oder uneldlich zu vernehmen, Zeugen 
und Sachverständige vorzuladen und die Vorlage von Ur- 
kunden anzuordnen. 


4. Sobald der Prüfungsausschuß errichtet ist, erwirbt er 
auf Grund dieser Verordnung alle nach der Kontrollratdirek- 
tive Nr. 50 zurückzugebenden oder zu übertragenden Ver- 
mögenswerte, die nicht von dem Gewerkschafts-Prüfungsaus- 
schuß oder dem Konsumvereins-Ausschuß gemäß den Militär- 
regierungsverordnungen Nr. 150 und 149 erworben werden, 
mit der Verpflichtung, über diese Vermögenswerte gemäß der 
Directive und gemäß dieser Verordnung zu verfügen. 


ARTIKEL H 
Obliegenheiten des Prüfungsausschusses 
5. Es liegt dem Ausschuß ob: 


a) die Organisationen, an welche die in Paragraph 4 
dieser Verordnung bezeichneten Vermögenswerte ge- 
mäß Kontrollratdirektive Nr. 50 zurückzugeben oder 
zu übertragen sind, aufzufordern, ihre Ansprüche bel 
ihm einzureichen, diese Ansprüche entgegenzunehmen 
und nachzuprüfen; 


eine Entscheidung über die Rechtmäßigkeit dieser An- 
sprüche zu treffen; 


das Eigentum an den betreffenden Vermögenswerten 
gemäß seiner Entscheidung und vorbehaltlich der Be- 
stimmungen des Artikels IIT der Kontrolldirektive 
Nr. 50 zu übertragen, Diese Übertragung der Ver- 
mögenswerte erfolgt kostenfrei, indessen kann der Aus- 
schuß nach seinem Ermessen verlangen, daß der Er- 
werber für jeden Wertzuwachs der Vermögenswerte 
Zahlung leistet oder die Haftung für die darauf lasten- 
den Schulden übernimmt. 


Vermögenswerte, die NICHT an die in Absatz a), 
dieses Paragraphen bezeichneten Organisationen über- 
tragen werden, der Regierung des Landes zu über- 
tragen, in dem sich die Vermögenswerte befinden, 


b) 


c) 


d) 


ARTICLE II 


Time Limit for the Submission of Clalms 
(6) Claims shall be submitted within twelve calendar 


months of the effecttve date of this Ordinan. 
mission may extend this period. ee 


ARTICLE IV 


Power to make Regulations 


(7) The Commission shall make regulations providing for 
the conduct of its business and the Dres of le 
The Regulations shall not be inconsistent with Control 
Council Directive No. 50, and shall NOT become effective 
until approved by Military Government, 


ARTICLE V 


Instructions to the Commission 
(8) Military Government may issue such additional 


instructions as may be necessary or expedient for carryin; 
out the provisiong of this Ordinance, & 


ARTICLE VI 


Definition 


(9) For the purpose of this Ordinance the term property 
means all Immovable and movable property, except cash, 
securities and such other property as is excluded from the 
operation of Control Council Directive No, 50. 


ARTICLE VII 


Effective Date 
BD) This Ordinance shall come into force on ist August, 
8. 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT. 





INSTRUCTIONS TO THE 
GENERAL ORGANISATIONS COMMISSION 


(exeluding Trade Unions and Consumers’ Co-operative 
Societies) 


Terms ot Appointment 

(1) The members of the Commission will be unpald, but 
may claim for reimbursement of any expenses necessarily 
incurrred In the performance of their duties as members of 
the Commission, and compensation for the loss of Income 
occasioned thereby. 


Office Accommodation 

(2) Office accommodation will be placed at the disposal 
of the Commission by the Land Government in the Land 
where the Commission is located and will constitute the 
official address of the Commission. 


Secretarial Assistance 

(3) Secretarial assistance will be provided by the Land 
Government of the Land in which the office accommodation is 
situated, 


Deputios 

(4) Any member of the Commision, other than the 
President, may be represented by a deputy in any of the 
Commission’s proceedings. Deputies will be appointed by 
Military Government in the manner prescribed in Article I 
of Ordinance No. 159 for the appointment of members. The 
deputy shall have the same powers as the member for whom 
be deputises. 


Rules of Procedure 

(5) In accordance with Article IV of Ordinance No. 159 
the Commission should formulate regulations governing the 
invitation of claims and their procedure for dealing with 
them. Those regulations should provide, inter alla:— 





ARTIKEL IH 
Frist für die Einreichung von Ansprüchen 


6. Ansprüche sind binnen 12 Kalende: 
rmonatı - 
krafttreten dieser Verordnung einzureichen, ne rn 
Ausschuß diese Frist verlingern. 


ARTIKEL IV 


Befugnis zum Erlaß von Vorschriften 
7. Der Ausschuß erläßt Vorschriften über die Führun; 
seiner Geschäfte und die Einreichung von Ansprüchen, Die 
Vorschriften, sollen mit der Kontrollratdirektive Nr. 50 In 
inklang stehen und treten erst NACH Genchmi 
die Militärregierung in Kraft, ir 


ARTIKEL V 


Anwelsungen an den Prüfungsausschuß 


8. Die Militärregierung kann weitere Anweisungen er- 
lassen, die zur Durchführung dieser Verordnung notwendig 
oder zweckdienlich sind. 


ARTIKEL VI 
Begriffsbestimmung 
9. Im Sinne dieser Verordnung umfaßt der Ausdruck 
„Vermögenswerte“ alle unbeweglichen und beweglichen Ver- 
mögenswerte mit Ausnahme von Wertpapieren und der 


weiteren Vermögenswerte, die nicht den Vorschriften der 
Kontrollratdirektive Nr. 50 unterliegen, 


ARTIKEL VII 
10. Diese Verordnung tritt am 1. August 1948 in Kraft, 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 





ANWEISUNGEN AN DEN PRUFUNGSAUSSCHUSS FÜR 
ORGANISATIONEN ALLGEMEINER ART 


(ausschließlich der Gewerkschaften oder Konsum- 
genossenschaften) 


Dienstbedingungen 

1. Die Mitglieder des Ausschusses sind unentgeltlich tätig; 
jedoch können sie Erstattung der ihnen in Ausübung Ihrer 
Tätigkeit erwachsenen notwendigen Aufwendungen und Er- 
satz für Verdienstausfall beanspruchen. 


Büroräume 

2. Büroräume werden dem Ausschuß von der Regierung 
des Landes zur Verfügung gestellt, in welchem der Ausschuß 
tätig ist. Der Ausschuß hat in diesen Büroräumen seine Ge- 
schäftsstelle. 


Bürokräfte 

3. Die Regierung des Landes, in dem sich die Büro- 
räume befinden, stellt dem Ausschuß die erforderlichen Büro- 
kräfte zur Verfügung. 


Vertreter 

4. Jedes Mitglied des Ausschusses, mit Ausnahme des 
Vorsitzenden, kann sich durch einen Vertreter in den Sitzun- 
gen des Ausschusses vertreten lassen, Diese Vertreter wer- 
den von der Militärregierung gemäß den in Artikel I der 
Verordnung Nr, 159 für die Ernennung von Ausschußmit- 
gliedern getroffenen Bestimmungen ernannt und haben die- 
selben Befugnisse wie die von ihnen vertretenen Mitglieder, 


Verfahrensvorschriften E 
5. Der Ausschuß erläßt gemäß Artikel IV der Verordnung 


Nr. 159 Vorschriften über die Einreichung von Ansprüchen 
und das Verfahren bei Prüfung derselben. Diese Vorschrif- 


| ten sollen unter anderem bestimmen: 


(a) For suitable publicity as to the address to which 
correspondence should be sent. 


(b) For the precise period within which initial claims 
may be presented. For the purpose of initial 
claims, claimants should be expected to identify 
from information within their own knowledge the 
properties which they desire to claim. 


(e) When all those claims submitted on the inyitation 
of the Commission in accordance with Article IL, 
paragraph 5 (a) of Ordinance No, 159 have been 
disposed of, details of any residue of property 
covered by Directive 50 may be furnished to 
organisations, who will be invited to prefer 
claims to title to such residue, A time limit will 
be set for the registration of such claims. 


(d) That the publication of the arrangements for the 
receipt of claims should include public advertise- 
ment In suitable German journals. 


(e) That the Commission should prescribe a standard 
form of claim, supplies of which may be made 
avallable to claimants. A specimen is attached to 
these instructions for their guldance. 


(2) That the Commission should arrange for oral 
as well as documentary evidence to be given In 
support of claims. If the Commission considers 
it necessary, evidence may be taken on oath. 
All such proceedings shall be held in public, 


(g) That no expenses incurred by claimants in the 
presentation of claims will be borne by the 
Commission or by any British Authority. 


(h) That the Commission shall keep accounts of 
its expenditure and publish audited accounts 
annually. 


(i) That claims of the following types will be 
postponed until all other claims have been con- 
sidered:— 


in the 
in the 


(a) Claims from organlsations located 
British Zone for property located 
other Zones of Occupation. 


in the 
in the 


(b) Claims from organisations located 
other Zones for property situated 
British Zone of Occupation. 

(3) For the number of members in addition to the 
President, necessary to form a quorum. 


(k) That in the event of disagreement the Com- 
mission shall decide by a mojority vote. 


Transfer of Title 


(6) The Commission shall report to Property Control 
Branch of the Land in which the property is situnted, each 
transfer it orders, with the request that such property shall 
be released from the Control of Military Government under 
the provisions of Law 52. 


Completion of Task 


(7) The Commission will proceed with the discharge of 
its duties as quickly as the nature of the work permits. It 
will render a report to Property Control Branch of the pro- 
gress of its work within one month of the commencement of 
that work, and thereafter at three-monthly intervals, The 
reports should be signed by the President and contain details 
of any special diffculties which the Commission may en- 
counter in the course of its work. 





a 


daß geeignete Maßnahmen getroffen werden, um die 
Anschrift der Geschäftsstelle des Ausschusses in der 
Öffentlichkeit bekanntzugeben; 


die genaue Frist, innerhalb derer die ihnen in erster 
Linie zustehenden Ansprüche anzumelden sind. Es 
ist davon auszugehen, daß die Antragsteller bei An- 
meldung dieser Ansprüche in der Lage sind, auf Grund 
der ihnen zur Verfügung stehenden Unterlagen die 
Vermögenswerte näher zu bezeichnen, auf die sie einen 
Anspruch erheben wollen; 


daß den Organisationen allgemeiner Art nach Erledi- 
gung aller Ansprüche, die auf Grund der gemäß Ar- 
tikel II, Paragraph 5(a) der Verordnung Nr. 159 er- 
gangenen Aufforderung eingereicht worden sind, 
nähere Angaben über etwaige andere, noch vorhandene, 
in der Direktive Nr. 50 bezeichnete Vermögenswerte 
gemacht und sie aufgefordert werden, Ansprüche auf 
das Eigentum an diesen Vermögenswerten anzumelden, 
Für die Anmeldung dieser Ansprüche Ist eine Frist zu 
setzen; 


daß die ‚öffentliche Bekanntgabe der zur Entgegen- 
nahme von Ansprüchen getroffenen Vorkehrungen, u. a. 
auch durch Anzeige in geeigneten deutschen Zeitungen, 
zu erfolgen hat; 


daß der Prüfungsausschuß die Verwendung eines Form- 
blatts für die Anmeldung von Ansprlichen vorschreibt, 
welches die Antragsteller auf Ersuchen erhalten 
können. Ein Muster dieses Formblattes Ist diesen An- 
weisungen als Richtschnur für die Antragsteller bei- 
gefügt; 

daß der Prüfungsausschuß Vorsorge trifft, daß die An- 

sprüche sowohl durch Vernehmung von Personen als 

auch durch Vorlage von Urkunden erhärtet werden, 

Zeugen können eldlich vernommen werden, falls dies der 

Prüfungsausschuß für notwendig erachtet. Alle Beweis- 

aufnahmen vor dem Ausschuß sind öffentlich. 

daß Aufwendungen, die den Antragstellern aus der 

Verfolgung ihrer Ansprüche erwachsen, weder von dem 

Ausschuß noch von irgendeiner britischen Behörde ge-" 

tragen werden; 

daß der Ausschuß über seine Ausgaben Rechnung führt 

und darüber jährlich von einem Rechnungsprüfer ge- 

nehmigte Berichte veröffentlicht; 

daß folgende Ansprüche bis nach Berücksichtigung 

aller anderen Ansprüche zurückgestellt werden: 

a) Ansprüche von Organisationen, die ihren Sitz In 
der Britischen Zone haben, auf Vermögenswerte in 
anderen Besatzungszonen, 

b) Ansprüche von Organisationen, die ihren Sitz in 
anderen Besatzungszonen haben, auf Vermögens- 
werte in der Britischen Zone; 

die außer dem Vorsitzenden zur Beschlußfassung 

erforderliche Zahl von Ausschußmitgliedern; 

daß im Falle mangelnder Einstimmigkeit der Ausschuß 

durch Mehrheitsbeschluß entscheidet, 


Eigentumsübertragung 

6. Der Prüfungsausschuß erstattet der Property Control 
Branch des Landes, in dem sich die Vermögenswerte befinden, 
Bericht über jede von dem Ausschuß angeordnete Über- 
tragung des Eigentums an diesen Vermögenswerten mit dem 
Ersuchen, die von der Militärregierung gemäß den Vor- 
schriften des Gesetzes Nr. 52 darüber ausgeübte Kontrolle auf- 
zuheben. 


Ausführungsvorschriften 

7. Der Ausschuß erledigt seine Dienstgeschäfte so schnell, 
wie es die ihm zugewiesenen Aufgaben gestatten. Er er- 
stattet der Porperty Control Branch über den Geschäftsgang 
des Ausschusses innerhalb eines Monats von Beginn seiner 
Tätigkeit und danach einmal alle drei Monate Bericht. Diese 
Berichte, die von dem Vorsitzenden zu unterschreiben sind, 
enthalten Einzelheiten über besondere Schwierigkeiten, die 
sich möglicherweise bei Erledigung der Dienstgeschäfte des 
Ausschusses ergeben. 


b) 


c 


d) 


e) 


29 


8) 


h) 


R)] 


k) 


LAND .... 
PROPERTY CONTROL BRANCH 


NOTICE OF TRANSFER FROM 
CONTROL OF MILITARY GOVERNMENT 


Notice is hereby given that with effect from this date, 
the property specified below is hereby declared to be trans- 
ferred in accordance with Control Council Directive No, 50 
from the control of Military Government under the provisions 
of Blocking and Control of Property Law (No. 52) 


to 


pursuant to Control Council Directive No. 50, Article II. 


Description of Property 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 


Name Rank 
(Modification of MG/PC(1)) 


Designation 


MILITARY GOVERNMENT—GERMANY 
PROPERTY CONTROL BRANCH 


Land 
Letter No, . 


.. Property Serial No. 


Property Control 


Transfer of Property pursuant to Article IT of Control 
Council Directive No. 50. 


To (eustodian) ...... EN San 

1. In accordance with Article II of Control. Council 
Directive No. 50 the property described in the attached 
schedule is hereby released from control under the 
provisions of Blocking and Control of Property Law 
(No. 52). 

2. The title of the property described in the attached 
schedule transferred under Ordinance (No. ) 
issued (date ., ..) Is vested in .. 
pursuant to "Ärtiele IT of Control Council Direetive 
No, 50. 

3. In accordance with paragraph 4 of your letter 
of appointment (MG/PC 13 date .. ..) you will 
surrender your letter of Borölnkman] ceasing to act 
as custodian as from (date .. eh 

4. This instruction shall be a "Tompleie and free 
discharge from the responsibilities of your appointment 
as custodian under Blocking and Control of Property 
Law (No. 52). 


BY ORDER OF MILITARY GOVERNMENT 











Signature 


Date . 
(Modification of MG/PC(13)) 











. MILITÄRREGIERUNG 
PROPERTY CONTROL BRANCH. 





BEKANNTMACHUNG ÜBER DIE AUFHEBUNG EINER 
VON DER MILITÄRREGIERUNG AUSGEUBTEN 
KONTROLLE 


Es wird bekanntgemacht, daß die nachstehend bezeich- 
neten Vermögenswerte hierdurch mit sofortiger Wirkung ge- 
mäß Kontrollratdirektive Nr. 50 der von der Militärregierung 
auf Grund des Gesetzes Nr. 52 über Sperre und Beaufsichti- 
gung von Vermögen ausgeübten Kontrolle entzogen und ge- 
mäß Artikel II der Kontrollratdirektive Nr, 50 - 


auf 


übertragen werden. 


Beschreibung der Vermögenswerte ... 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIERUNG. 


Name Dienstgrad 
Amtsbezeichnung 


(Abänderung von MG/PC (1)). 


MILITÄRREGIERU — DEUTSCHLAND 
PROPERTY CONTROL BRANCH 





Land 
Bestallung Nr. 


„. Laufende Geschäftsnummer des 
Vermögenswertes 


Vermögenskontrolle 


Übertragung von Vermögenswerten gemäß Artikel IL 
der Kontrollratdirektive Nr. 50 


An (Verwalter) „ von .. 


1. Gemäß Artikel II der Kontrollratdirektive Nr. 50 en 
die auf Grund des Gesetzes Nr. 52 über Sperre und Beauf- 
sichtigung von Vermögen angeordnete Kontrolle über die in 
der Anlage hierzu bezeichneten Vermögenswerte hiermit auf- 
gehoben. 

2. Das Eigentumsrecht an den in der Anlage hierzu be- 
zeichneten, gemäß der am . FRE erlassenen Ver- 
ordnung Nr. . , Übertrag. ‚enswerten geht 
auf Grund Artikel II der Kontrollratdirektive Nr, 50 auf 
„. Über, 


3. Sie werden ersucht, Ihre Bestallungsurkunde (MG/PC 13 
vom „ ) gemäß Paragraph 4 derselben zurück- 
zugeben. "Ihr Amt als Verwalter erlischt am „ 


4. Sie werden durch diese Anweisung von allen Senden 
gemäß Gesetz Nr. 52 über Sperre und Beaufsichtigung von 
Vermögen obliegenden Verpflichtungen als Verwalter vorbe- 
haltlos entbunden. 


IM AUFTRAGE DER MILITÄRREGIBRUNG 

















Unterschrift „ 





Datum . 
(Abänderung von 





